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उरी और दणी राय लैवथा 25 और 26 क भंग क गइ वाचा क पूत म परमेर के रोष के अधीन दो
हजार पाँच सौ बीस वषा तक तर-बर रहे। पहले और अंतम रोष क समात के बीच के छयालीस वष 1844
म उन दोना राया के इका होकर आयामक आधुनक इाएल के एक राय म संगठत होने को दशाते थे। उन
दोना रा ा के एक होने का तीक यहेजकेल ारा आपस म जोड़ दी गइ दो लकड़याँ थ, और एलयाह क कथा म
सारेपत क वधवा ारा बटोरी गइ दो लकड़याँ भी। 22 अटूबर, 1844 को उरी और दणी राया का
भवयवाणी का इतहास समात हो गया और एसेा करते ए उसने उन दोना राया के आरंभ के इतहास को दोहरा
दया।

यारोबाम ने उरी राय म उपासना क एक नकली वथा थापत क ताक वह अपनी जा को यदा क याा
करने और यशलेम के पवथान म परमेर क आराधना करने से रोक सके।

और यारोबाम ने अपने मन म कहा, अब राय दाऊद के घराने को फर लौट जाएगा। यद यह जा यशलेम म
यहोवा के भवन म बलदान चढ़ाने को ऊपर जाए, तो इस जा का मन फर अपने भु, अथात् यदा के राजा
रबयाम क ओर फर जाएगा; और वे मुझे मार डालगे, और फर यदा के राजा रबयाम के पास लौट जाएँगे।
तब राजा ने परामश करके सोने के दो बछड़े बनाए, और उनसे कहा, तुहारा यशलेम को ऊपर जाना बत हो
चुका; हे इाएल, देख, तेरे देवता ये ह, जो तुझे म देश से ऊपर ले आए। और उसने एक को बेतेल म थापत
कया, और सरे को दान म रखा। और यह बात पाप का कारण इ; याक लोग एक के सामने आराधना करने
को दान तक जाते थे। और उसने ऊँचे थाना के भवन बनाए, और साधारण लोगा म से याजक ठहराए, जो लेवी
के पुा म से न थे। और यारोबाम ने आठव महीने के पंहव दन, उस पव के समान जो यदा म होता था, एक
पव ठहराया; और उसने वेदी पर चढ़ावा चढ़ाया। उसने बेतेल म भी एसेा ही कया, और उन बछड़ा के लये
बलदान चढ़ाया जह उसने बनाया था; और उसने बेतेल म उन ऊँचे थाना के याजका को नयुत कया जह
उसने बनाया था। इस कार उसने उस वेदी पर, जसे उसने बेतेल म बनाया था, आठव महीने के पंहव दन,
अथात् उस महीने म जसे उसने अपने ही मन से ठहराया था, चढ़ावा चढ़ाया; और इाएलया के लये एक पव
ठहराया; और वेदी पर चढ़कर धूप जलाया। 1 राजा 12:26–33।

उसक उपासना-पत कैथोलक धम (पैगनवाद) के अनुप थी; याक हान के वोह क तरह उसने पशु के
लए और पशु क एक तमा थापत क। सोने के दो बछड़ा क तमाएँ बनवाइ गइ, जो बाबुल का तीक थ। ये
तमाएँ म के देवताआ को समपत थ, जनक पहचान वैसी ही बताइ गइ जैसी हान ने बताइ थी: "वे देवता
जहाने उह म देश से नकालकर ऊपर ले आए।" उसने दो नगरा म दो वेदयाँ बनाइ, जो साथ मलकर कलीसया
(बेतएल) और राजसा (दान) के मेल का तनधव करती ह। ये वेदयाँ सची वेदी—जो क मसीह ह—क
नकली तयाँ थ, जैसे कैथोलक धम अपने आपको मसीह का सांसारक तनध होने का दावा करता है। उसने
एक  पुरोहताइ खड़ी क, जैसे कैथोलक धम के पुरोहत ह। उसने अपनी उपासना सभा के लए एसेा दन चुना
जो परमेर के कसी भी सचे पव-दवस से जान-बूझकर भ था, और इस कार उपासना के सचे और झूठे दन
के ववाद का तनधव करता है।

उसक झूठ उपासना-णाली के उाटन के समय, परमेर ने उसक नकली उपासना-णाली को फटकारने के लए
यदा से एक भवयता भेजा।



और देखो, यदा से परमेर का एक जन यहोवा के वचन से बेतएल म आया; और यारोबाम धूप जलाने के लए
वेदी के पास खड़ा था। और उसने यहोवा के वचन से वेदी के व पुकार कर कहा, हे वेदी, हे वेदी, यहोवा यूं
कहता है: देख, दाऊद के घराने म एक बालक उप होगा, जसका नाम योशयाह होगा; और वह तेरे ऊपर उन
ऊँचे थाना के याजका को बल चढ़ाएगा जो तुझ पर धूप जलाते ह, और मनुया क हयाँ तुझ पर जलाइ
जाएँगी। और उसी दन उसने एक चह दया, यह कहकर, यह वह चह है जो यहोवा ने कहा है: देखो, वेदी फट
जाएगी, और जो राख उस पर है वह उंडेल दी जाएगी। 1 राजा 13:1-3.

यदा के एक भवयता ने राजा योशयाह के भावी जम का नाम लेकर उलेख करते ए तीन बाता क
भवयवाणी क। उसने कहा क योशयाह उन  याजका को वध करेगा जो नकली वेदी पर सेवा करते थे, और
वह उसी वेदी पर मनुया क हया को भी जलाएगा। उसने यारोबाम को एक चह भी दया क यारोबाम क वेदी
फट जाएगी और उसक राख बाहर गर पड़ेगी। ये सब बात भु के वचन के अनुसार पूरी इ; पर जब यारोबाम ने
भवयता क घोषणा सुनी, तो वह ोधत आ और उसे पकड़ने का यन कया; परतु परमेर ही सब कुछ
नयंत कर रहा था।

और एसेा आ क जब राजा यारोबाम ने उस परमेर के जन क बात सुनी, जसने बेतएल क वेदी के व
पुकारा था, तब उसने वेदी पर से हाथ बढ़ाकर कहा, “उसे पकड़ लो।” और उसका हाथ, जो उसने उसके व
बढ़ाया था, सूख गया, एसेा क वह उसे फर अपनी ओर खच न सका। तब वेदी भी फट गइ, और वेदी पर क
राख बाहर गर पड़ी, जैसा चह परमेर के जन ने भु के वचन से दया था। 1 राजा 13:4, 5.

वह चह तुरंत ही पूरा आ, और यरोबाम का हाथ लकवात हो गया।

तब राजा ने उर देकर परमेर के जन से कहा, अब तू अपने परमेर यहोवा से वनती कर, और मेरे लये
ाथना कर क मेरा हाथ फर से बहाल हो जाए। तब परमेर के जन ने यहोवा से वनती क, और राजा का हाथ
फर से बहाल हो गया, और जैसा पहले था वैसा ही हो गया। तब राजा ने परमेर के जन से कहा, मेरे साथ घर
चल, और आराम कर; और म तुझे इनाम गँा। परतु परमेर के जन ने राजा से कहा, यद तू मुझे अपने घर का
आधा भी दे, तो भी म तेरे साथ भीतर न जाऊँगा; और न म इस थान पर रोटी खाऊँगा, न पानी पीऊँगा; याक
यहोवा के वचन से मुझे यह आा दी गइ है: रोटी न खाना, पानी न पीना, और जस माग से तू आया है उसी माग
से फरकर न जाना। सो वह सरे माग से चला गया, और जस माग से वह बेतएल आया था, उससे लौटकर न
गया। 1 राजा 13:6-10.

यीशु हमेशा कसी बात के अंत को उसक शुआत ारा दशाते ह, और शादक ाचीन इाएल के उरी और
दणी राया क शुआत का समापन उस इतहास म होता है जहाँ दो लकड़याँ मलकर एक लकड़ी बनती ह, जो
आयामक आधुनक इाएल के रा  का तनधव करती है।

उस इतहास म जसम दो डंडे जोड़े गए थे, 1798 म अंत के समय एक तीन-चरणीय परीण या आरंभ क गइ
थी। आधी रात क पुकार म पव आमा के उंडेले जाने के पूव, दोना डंडा (राया) को इका कया जा रहा था।
1844 के वसंत म पहली नराशा के समय, ोटेटट उस परीण या म असफल हो गए और कैथोलकवाद क
पुया के समान हो गए; इस कार उहाने नकली आराधना-णाली क थापना को दोहराया, जैसा क यारोबाम
ारा इसका तप तुत कया गया था।

ोटेटट सुधार वह काय था जसे परमेर ने इसीलए कया क मभूम म कलीसया को रोमी कलीसया के
अंधवासा, परंपराआ और रीत-रवाजा से बाहर नकाला जा सके। माटन लूथर के समय से अधकाधक सय
कट होते गए, जो टायर क भचारणी को इसाइ धम के झूठे अंगीकार से ढक इ मा एक मूतपूजक
उपासना-णाली के प म पहचानते गए। भु का उेय अपने बंधुआ लोगा को अंधकार से बाहर नकालना था,
जैसा उसने तब कया था जब उसके लोग म म दास थे। उसने उह अपनी वथा देने के लए म क दासता से
छुड़ाया। 1798 म उमोचत ए ान के बढ़ते काश का अनुसरण करने से ोटेटटा के इंकार ने उह 1844 म



वथा और मसीह के सचे पवथान-काय को पहचानने से रोक दया।

याय क घड़ी के संदेश का उनका अवीकार करना उनके रोमन कलीसया क पुयाँ बन जाने का ोतक था, और
तब उहाने एक झूठ उपासना-पत खड़ी क, जसे पवशा म “झूठा नबी” (धमयागी ोटेटटवाद) के प म
पहचाना गया है। 22 अटूबर, 1844 को वास के ारा पवथान म वेश करने वाले वासी मलेराइटा ने
तीसरे वगत का काश ात कया और उस झूठ उपासना-पत को फटकार सुनाइ जो अपने आप को ोटेटट
कहती है, पर मूतपूजक मूल परंपरा, अथात सूय-पूजा, को थामे रहती है। यदा से आया नबी मलेराइट एडवटवाद
का तीक था, जसने 22 अटूबर, 1844 को आए तीसरे वगत के संदेश को पहचाना और तुत कया।

जब यरोबाम ने भवयवता से अपने घर आने और वाम करने का अनुरोध कया, तो भवयवता ने भु ारा
उसे दए गए अपने वश नदश बताए। वही आदेश मलराइट एडवटम को भी दया गया था। आदेश यह था क
वे जस राते से आए थे, उसी राते से वापस न लौट, और मलराइट एडवटम ोटेटट संदाया से बाहर आ गया
था। 1844 क वसंत ऋतु म पहली नराशा के समय वे ोटेटटा से अलग कए गए थे, और यमयाह उसी कार के
नदश का एक उदाहरण देता है जो यदा के भवयवता को दया गया था।

तेरे वचन मले, और मने उह खा लया; और तेरे वचन मेरे लये हष और मेरे दय का आनद बने, याक म तेरे
नाम से कहलाता ,ँ हे सेनाआ के यहोवा परमेर। म ठा करनेवाला क सभा म न बैठा, न आनदत आ; म
तेरे हाथ के कारण अकेला बैठा रहा, याक तू ने मुझे रोष से भर दया। मेरा दद या सदा बना रहता है, और
मेरा घाव या अचकय है, जो चंगा होना नह चाहता? या तू सवथा मेरे लये झूठा ठहरेगा, और एसेे जल के
समान जो धोखा देते ह? इस कारण यहोवा या कहता है: यद तू लौटे, तो म तुझे फर लौटा लूगँा, और तू मेरे
सामने खड़ा रहेगा; और यद तू नकृ म से उम को अलग करे, तो तू मेरे मुख के समान होगा; वे तेरी ओर
फर, परतु तू उनक ओर न फरना। और म तुझे इस लोगा के व एक कलेबंद पीतल क दीवार कर गँा; वे
तेरे व लड़गे, परतु तुझ पर बल न हागे, याक म तुझे बचाने और छुड़ाने के लये तेरे साथ ,ँ यहोवा क
यह वाणी है। और म तुझे ा के हाथ से छुड़ाऊँगा, और अयाचारया के हाथ से तेरा उार कँगा। यमयाह
15:16-21.

सरी वप क समय-संबंधी भवयवाणी क पूत पर, 11 अगत, 1840 को, काशतवाय के दसव अयाय
का शतशाली वगत अपने हाथ म खुली इ एक छोटी पुतक लेकर उतरा, और यूहा से कहा गया क वह
जाकर उस पुतक को ले और उसे खा ले। यरमयाह उन लोगा का तनधव करता है जहाने इतहास के उस
समय उस छोटी पुतक को खाया, और वे वचन मधु के समान मीठे थे, याक वे उसके "दय" के "आनद और
हष" थे। लेकन परमेर के "हाथ" के कारण यरमयाह "ोध से" "भर" गया, वह "घायल" आ और "नरंतर
पीड़ा" म था। परमेर के "हाथ" के कारण यरमयाह ने संकेत कया क परमेर "यरमयाह के त" "झूठे के
समान," और "धोखा देने वाले जल" के समान रहा है। भु ने 1843 के चाट क कुछ गणनाआ म इ एक गलती पर
अपने "हाथ" से ढक रखा था।

यमयाह मलराइट्स क पहली नराशा का तनधव करता है, जब हबकूक का दशन वलंबत आ। यमयाह
ारा तनधव कए गए लोगा को एसेा लगा क वह संदेश, जसे "वषा" के प म दशाया गया है, असफल हो
गया था। पर हबकूक ने कहा था, "वह दशन अभी भी एक नयत समय के लए है, पर अंत म वह बोलेगा और झूठ
नह बोलेगा; चाहे वह वलंब करे, उसक तीा करो; याक वह नय ही आएगा, वलंब नह करेगा।" यमयाह ने
सोचा था क परमेर ने झूठ बोला, और क संदेश (वषा) असफल हो गया था, पर वह केवल वलंबत आ था।

तब परमेर ने यमयाह को नदश दया क, 'यद तुम लौट आओ, तो म तुह फर लौटा लूँगा, और तुम मेरे सामने
खड़े रहोगे; और यद तुम नकृ म से बमूय को अलग नकालो, तो तुम मेरे मुख के समान ठहरोगे; वे तुहारी ओर
लौट, पर तुम उनक ओर न लौटना।' नराशा के बाद, यमयाह ने उन परमेर के लोगा का तनधव कया जह
भु क सेवा म लौटना था और उस नसाह को झाड़ देना था जो तब उप आ था जब एेसा तीत आ था क



संदेश वफल हो गया है। यद यमयाह नधारत आवयकताआ को पूरा करता, तो परमेर उसे अपना वता बनने
क अनुमत देता।

हमारे अययन के लए इस समय इससे भी अधक महवपूण बात यह है क परमेर ने यमयाह से उसक नराशा
पर "आनंद" मनाने वाले "उपहास करने वाला क सभा" के वषय म या कहा। उहाने यमयाह से कहा क उपहास
करने वाले यमयाह के पास लौट सकते ह, परतु उसे कभी उनके पास वापस नह जाना था। यमयाह उन लोगा का
तनधव करता था जो उन ोटेटटा के वरोध म खड़े थे, जहाने अभी-अभी कैथोलक धम के खेमे म लौटने का
चुनाव कया था और बाबुल क बेटयाँ—अथात बाल और अतोरेत के झूठे भवयता—बन गए थे। यमयाह उस
यदा के भवयता का तनधव करता था, जसने भवयसूचक म म इसी ब पर, उरी राय क
शुआत म, यारोबाम क झूठ उपासना-णाली को फटकार लगाइ थी, और इस कार उरी राय के इतहास के
अंत म कैथोलक धम का तप रही एक झूठ उपासना-णाली के वेश का तीक ठहरा। जब यारोबाम ने
गठबंधन करने का ताव दया, तब भवयता ने यारोबाम से कहा क वह न खाए, न पए, और न उसी राते लौटे
जससे वह आया था।

और राजा ने परमेर के जन से कहा, मेरे साथ घर चलए, और कुछ खा-पीकर ताज़ा हो लीजए, और म
आपको एक इनाम गँा। परतु परमेर के जन ने राजा से कहा, यद आप मुझे अपने घर का आधा भी दे द, तो
भी म आपके साथ भीतर नह जाऊँगा; न तो म इस थान म रोटी खाऊँगा और न पानी पीऊँगा; याक मुझे भु
के वचन के ारा यह आा दी गइ है क रोटी न खाना, पानी न पीना, और जस माग से आप आए ह, उसी से
फर न लौटना। 1 राजा 13:7-9.

यदा के नबी क अभत एलयाह क कथा म बाल और अतोरेत के झूठे भवयवताआ के काय से मेल
खाती है। नसंदेह, मलराइटा का इतहास भी एलयाह का इतहास है, याक मलर एलयाह था। एलयाह क
कथा म, बाल और अतोरेत के भवयवताआ ने छल का नृय कया, जो तब मूखता साबत हो गया जब परमेर
क ओर से आग उतरी और एलयाह क भट को भम कर दया, और इस कार यह मलराइट इतहास क आधी
रात क पुकार म पव आमा के उंडेले जाने का तीक ठहरा। उस इतहास म आ टकराव सरे एलयाह के
टकराव का तनधव करता था, जो क यूहा बपतमा देने वाला था, और यह टकराव हेरोदया क बेटी (सलोमी)
ारा कए गए छल के नृय के समय आ। हेरोदया का तप इज़ेबेल थी, और इज़ेबेल कैथोलक कलीसया का
तीक है।

1844 म, ोटेटट कलीसयाएँ हेरोदयास (इज़ेबेल) क बेटी सालोमे बन गइ। छल के नृय म हेरोद ने अपने राय
का आधा देने का वचन दया था, और उसने यह अपने जमदन पर कया, इस कार वह उन अंतम दना का
तप बनता है जब दस राजा, जो आहाब (दस उरी राया का राजा) ारा तीकत ह, अपना राय पापाइ सा
(इज़ेबेल) को देने पर सहमत होते ह। "अपने राय का आधा देना" एक गठबंधन का तीक है, और यदा से आए
नबी येरोबाम को प प से बता रहे थे क वह कभी भी धमयागी राजा के साथ गठबंधन नह करेगा और न ही
उसक नकली उपासना-णाली का समथन करेगा।

यही बात भु ने यमयाह से भी कही थी, जब उहाने कहा क "उपहास करने वाला क मडली" (धमयागी
ोटेटटवाद) यमयाह के पास लौट सकती है, परतु यमयाह को कभी उनके पास नह लौटना चाहए, और न ही
जस माग से वह आया था, उसी से लौटना चाहए। परतु यदा के भवयता ने वही कया, याक वह एक झूठे
और छल करने वाले भवयता से धोखा खा गया था, यदा लौटने से पहले—उस काय को पूरा करने से पहले जो
उसे दया गया था।

अब बेतएल म एक वृ भवयता रहता था, और उसके पु उसके पास आए और उसे वे सब काम बताए जो
परमेर के जन ने उस दन बेतएल म कए थे; और जो वचन उसने राजा से कहे थे, वे भी उहाने अपने पता को
बताए। तब उनके पता ने उनसे कहा, वह कस राते गया? याक उनके पुा ने देखा था क परमेर का जन,



जो यदा से आया था, कस राते गया था। और उसने अपने पुा से कहा, मेरे लए गधे पर काठ कसो। सो
उहाने उसके लए गधे पर काठ कस दी, और वह उस पर सवार होकर परमेर के जन के पीछे गया, और उसे
बलूत के पेड़ के नीचे बैठा आ पाया। और उसने उससे कहा, या तू वही परमेर का जन है जो यदा से आया
था? उसने कहा, हाँ, म ँ। तब उसने उससे कहा, मेरे साथ घर चल और भोजन कर। उसने कहा, म तेरे साथ न
लौट सकता ँ, न तेरे साथ भीतर जा सकता ँ; न म इस थान पर तेरे साथ रोटी खाऊँगा, न पानी पयूँगा।
याक मुझे भु के वचन से कहा गया है, वहाँ न रोटी खाना, न पानी पीना, और जस माग से तू आया है उसी से
लौटकर फर न जाना। उसने उससे कहा, म भी तेरी ही नाइ एक भवयता ँ; और भु के वचन के ारा एक
वगत ने मुझ से कहा, उसे अपने साथ अपने घर लौटा ले जा, ताक वह रोटी खाए और पानी पए। पर उसने
उससे झूठ कहा। सो वह उसके साथ लौट आया, और उसने उसके घर म रोटी खाइ और पानी पया। और एेसा
आ क जब वे मेज पर बैठे थे, तब उस भवयता के पास, जसने उसे वापस लाया था, भु का वचन
आया। और उसने यदा से आए ए परमेर के जन से पुकारकर कहा, भु यूँ कहता है: याक तूने भु के
मुख क बात न मानी, और वह आा जो तेरे परमेर भु ने तुझे दी थी, उसे न रखा, पर तू लौट आया, और उस
थान पर रोटी खाइ और पानी पया जसके वषय म भु ने तुझ से कहा था, रोटी न खाना और पानी न पीना;
इसलए तेरा शव तेरे पतरा क क म नह पँचेगा।

और एसेा आ क जब उसने रोटी खा ली और पी भी लया, तब उसने उसके लए गधे पर काठ कसी—अथात
उस भवयता के लए जसे वह वापस ले आया था। और जब वह चला गया, तो माग म एक सह उससे
मला और उसे मार डाला; और उसका शव माग म पड़ा रहा, और गधा उसके पास खड़ा था; सह भी उस शव के
पास खड़ा था। और देखो, लोग वहाँ से होकर गए और उहाने देखा क शव माग म पड़ा है और सह शव के पास
खड़ा है; तब वे आए और उस नगर म, जहाँ वह बूढ़ा भवयता रहता था, यह बात कह सुनाइ। और जब उस
भवयता ने, जसने उसे माग से वापस लाया था, यह सुना, तो उसने कहा, यह परमेर का जन है, जो
यहोवा के वचन क अवा करने वाला था; इसलए यहोवा ने उसे सह के हाथ म साप दया, जसने उसे फाड़ा
और मार डाला, जैसा यहोवा के वचन के अनुसार, जो उसने उससे कहा था। तब उसने अपने बेटा से कहा, मेरे
लए गधे पर काठ कसो। और उहाने गधे पर काठ कस दी। और वह गया और उसने उसका शव माग म पड़ा
पाया, और गधा और सह उस शव के पास खड़े थे; सह ने न तो शव खाया था और न गधे को फाड़ा था। तब
भवयता ने परमेर के जन का शव उठाया, उसे गधे पर रखकर वापस ले आया; और वह बूढ़ा भवयता
नगर म आया ताक उसके लए शोक करे और उसे दफनाए। और उसने उसका शव अपनी ही क म रखा; और
वे उसके लए शोक करते ए कहने लगे, हाय, मेरे भाइ! और एसेा आ क उसे दफनाने के बाद, उसने अपने
बेटा से कहा, जब म मर जाऊँ, तब मुझे उसी क म दफनाना जसम परमेर का जन दफनाया गया है; मेरी
हयाँ उसक हया के पास रखना। याक जो वचन उसने यहोवा के वचन के ारा बेतएल क वेदी के व,
और सामरया के नगरा म जो ऊँचे थाना के घर ह, उन सब के व पुकारकर कहा था, वह नय पूरा होगा।
1 राजा 13:11-32.

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

जब परमेर क सामथ यह गवाही देती है क सय या है, तो वह सय सदा के लए सय के प म थर
रहेगा। बाद म परमेर ारा दी गइ योत के वरोध म कोइ भी अनुमान वीकार नह कया जाना चाहए। लोग
शा क एेसी ायाएँ लेकर उठगे जो उनके लए सय हागी, परतु वातव म सय नह हागी। इस समय के
लए जो सय है, परमेर ने उसे हमारे वास क नव के प म हम दया है। उसी ने हम सखाया है क सय
या है। एक उठेगा, और फर सरा भी, नइ योत के साथ, जो उस योत का वरोध करती है जो परमेर ने
अपने पव आमा के दशन ारा दी है। कुछ लोग अब भी जीवत ह जो इस सय क थापना म ात
अनुभवा से होकर गुज़रे ह। परमेर ने कृपापूवक उनक आयु को इसलए बढ़ाया है क वे अपने जीवन के अंत
तक बार-बार उस अनुभव को दोहराते रह जससे वे होकर गुज़रे, ठक वैसे ही जैसे ेरत यूहा ने अपने जीवन
के बकुल अंत तक कया। और जो वजवाहक मृयु को ात हो चुके ह, वे अपनी रचनाआ के पुनमुण के
मायम से बोलगे। मुझे नदश मला है क इसी कार उनक आवाज़ सुनी जाएँगी। वे इस बात क गवाही दगे क



इस समय के लए सय या है।

हम उन लोगा के शद वीकार नह करने चाहए जो हमारे वास के वशेष बआ का खंडन करने वाला संदेश
लेकर आते ह। वे शा के अनेक पद इका करते ह और उह अपने कथत सांता के चारा ओर माण के प
म ढेर कर देते ह। पछले पचास वषा म यह बार-बार कया गया है। और यप शा परमेर का वचन है और
उसका आदर कया जाना चाहए, फर भी यद उनका अनुयोग उस नव के कसी एक तंभ को भी डगा दे
जसे परमेर ने इन पचास वषा से संभाले रखा है, तो एसेा अनुयोग करना एक बड़ी भूल है। जो त एसेा
अनुयोग करता है, वह पव आमा के उस अतु गटीकरण को नह जानता जसने परमेर क जा तक
पचँे पूव संदेशा को शत और भाव दया था।

एडर G के माण वसनीय नह ह। यद उह वीकार कया जाए, तो वे परमेर क जा के उस सय म
वास को न कर दगे जसने हम आज जो हम ह, वैसा बनाया है।

हम इस वषय पर ढ़ होना चाहए; याक जन बआ को वह पव शा के ारा स करने क कोशश
कर रहा है वे ठोस नह ह। वे यह स नह करते क परमेर के लोगा का पूव अनुभव मया था। हमारे पास
सय था; हम परमेर के वगता ारा नदशत कए गए थे। पवथान के  क तुत पव आमा के
मागदशन म ही दी गइ थी। हमारे वास क उन वशेषताआ के संबंध म, जनम उनका कोइ भाग नह था,
सबका मौन रहना ही वापटुता है। परमेर कभी अपने आप का खंडन नह करता। जो बात सय नह ह, उनक
गवाही देने के लए यद शा-माणा को जबरन युत कया जाए, तो उनका पयोग होता है। एक और,
फर सरा भी, उठ खड़ा होगा और तथाकथत महान काश लेकर आएगा, और अपने दावे करेगा। पर हम
पुराने सीमाचा पर अडग खड़े ह। [1 यूहा 1:1-10 उतृ.]

"मुझे यह कहने का नदश है क हम इन शदा का उपयोग इस समय के लए उपयुत प से कर सकते ह,
याक वह समय आ गया है जब पाप को उसके सही नाम से पुकारा जाना चाहए। हमारे काय म हम एसेे लोग
बाधत कर रहे ह जो परवतत नह ए ह, जो अपनी ही महमा क खोज करते ह। वे चाहते ह क उह नए
सांता के वतक समझा जाए; वे जो सांत तुत करते ह, उनके वषय म दावा करते ह क वही सय ह।
परंतु यद इन सांता को वीकार कर लए जाएँ, तो वे उस सय के इनकार क ओर ले जाएँगे, जो पछले
पचास वषा से परमेर अपने लोगा को देता आया है, और जसे वह पव आमा के गटीकरण ारा पु करता
आया है।" चयनत संदेश, पुतक 1, 161.


